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0600500L mggdbozob dgbbs3mL o 3sMbLYOdMN MgdshMn 39mg-
000 o39bob gobLoggmMmadymo 8608369mMmMoL 9930, Moaeb 3oMydng-
00L MggLbozyMmo ¥Mbn dogdbndsmyMa@d asbeMmydyMN YymzgmEMN-
36 89hYy39mgdsbmob (mgz0e3s, 1959). 86@odAL bmEnsayMa boboomo
©0EBomo gobadnmMmmogdlb ndobog, Mmd 3mbimMgbyma bodhyznb BmM-
050 o 8n6s3MLAS dgndmgds 8056036ML 36EBAL BaMAMIMONL /56
393ME39mMa00b o@gnmMdy. MmgmME oMLYOYMN gddnmogmo Fobomob 8bo-
m0®3s 0A3969, IMbsMgbo3g JoMmM3gmyMm gbomo Mmzobob BomMamnddng
dgndmgos godmhbgb mgdsthyMm-dnbosmbmomnzo dsbLbb3zezgdymO,
anmzsaymo 608600 dsMm3nMgdyma 3oMgdngma 9MmmgYagdn (FMsM3s3s,
2020). 93 dbM03 gobb3YMMYOnm LdyYMIEMYOMS 36BY0In BsMBIMOZ9-
Bogno mbmaAsbnggma dobogm..

e 3bMmM3mbndgdn

093Mymo dobomo:

(1) sbomonsd mbyMmyxn 33¢)sMansd MbYMIRL dndsMogoabmabng.
(@gmmd0o & 89903030, 1994, 33. 16). ,0b3M305L ZMEMYdN 3ohoM3ndb M-
m3g0d0 3ogMgmobgb s ModoMazmobybm®

0MmE909™m0 96@ods 339906909, MM vbomonsb 3MmMgdo FLNEMO-
©696 3o(hoManob 3MMdMb @asbmmmydsb, MoE 8nsb0dbgdLb gMmon g3o-
M0b y30Mahagbmdob gmmabmeb dgoMmgdnm. n35MayYdy, MMA sbEo-
0L 30655MLO 33MLI33MI0 gobLIBM3MYMN (BaM3InMYdMA) nym nbHm-
M0Me® aobAHMadMa bmEosmymo y330Modabmdnm; gb gbgdmoom
335 07 00 33oMmab 3mb3MyHnm BsMAMTsagbmMgdL. 8b@ady, Mme30b0 d3-
69000006 godmdnbomg, 3xangzo0 gobdmagawgonbzgbos dndsmmyamo.
990m0 3myz060m 30My300LoE ML DMBan dnbsoMmbo JBMM 0930, 3M-
63M9hm 330Mx0mMeb 0dsMmMNGOs 30 Y3960 3M3b6Hg0 goabgnma (s8sb
dsbhyMgoL gaMmdn 88539 GnbooMmbNL vbEAdgOn bLb3s sbmMmM3mban-
9900b dmbBsBoagmodnm. nb. gMmmdas & 898030dn, 1994, g3. 16).

00330Ma@ daM3nmgdan s6adgonb gobdmMasadnb dogsmoma®
390mM©390s 390930 35M9d07500(3:

(20) bmbn Rngobg, bm Bndsby. ,Lo@syMa Angdozsb sbymo Lo AsD-
s0sMmom” (BgMmBos & 89803030, 1994, 33. 124);

(20) bmba Fngdoby, bm B0Boby. ,LaoyMa Fogoob sbymo Lo RsdF.-
mom“ (bsgnb. bogys. I, 1991, 33. 526);

(28) bmba dngdoby, bm NBsby. ,Lasyma 30gds30L sy Lo Rd-
s0sM3m* (9gL3. BsLamgdN).

0ME03Ym 96sdY0d0 EIEILAHYMIOYMO 3MBIMIDOYN MIBIMY-
6(h9003 Mmms gobdogzmmosdn gobdmagemgoym bsboomb 0dgbgb. go-
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Mo 590Ls, Bgdme BamBdMagboann (2), (20) s (23) dsgsmnmgdn bbgs
M30MbLOBMNLNMBEd Lanb®HgMmgbm. 3gMdme, Fomo BoM3nMgdaob ©ods-
Hhgo0m0 bLoxydzgmns 86EOBNLM3NL Eodobsboomgdgman MohIPmmmods,
99085039690 3m33Mb696¢H500L 9MMAS6gMb goMmnmadzs (M. Angoby
- 808sby, s0dobg - B0dsby, dngdobg - nIsby).

9830Moymo dsbomab dnbgznm LonbhgMmabm LyMomb 33nA3g-
630L BM3Mb03dgx00b dMbsBomgmodnm dggdboma sbAdyda, MMIgmm.
mmzamymo 60360m doMmznmMgds LEMMYE dgmamMozzoge babgmadl y3o-
380M@90s. 3gobdmMaagdnb 35hA39690mMNs MmammE Hm3mbndgdal dMo-
30M3gMm36900 (AM.: 3dMbO3mMam ©s ©sLs3MgM LsgoMm3gmmb
Hm3mbndgdn, myMmdgmab hgMmodmmnadg sMbdymo HmM3Mbndgdn mo-
91M3dn), sbg3g 8sL3n BMEgd™0 bondMJIBg-oMNgYd..

e Hhm3mbndgon

093Mymo dobomo:

(3) bmfgasb 3mAn gmanabgb om bgosb gymg 8gmmys. ,bmmMmgsdn 3030
3omobgb ©s bgmasdo gymn dmyzn@om” (dgmmdas & 9990300, 1994, 33.
185).

doM. JoMmoymon sbEadoE: gMma oo gmMmdn gomobgb ©o gymo
3006300 dmy30sm (FmMzsbgann, 2003, g3. 81).

3B M0 dobomo:

(4) 3maab $99mM0 ©3509Mg656 M BAbsMLL baMmzn 033360 gM96S6.
LOhod0mandn ddoMmo ©ogm3aMom o Abomodn boMmzb nobmzwbgbm®
(Bgmmd0s & 89803080, 1994, 3. 249).

03067M0 Fobomo:

(5) egMPsang $960L gbgMm gbxyyIHs 0 gsMIb3IML 333bmg bibMms-
mo. ,,30003 3960L MgmMgdn EoEYIYMS S oMbgdnb g3oMmb bma. 3o-
30387 33069003M* (Ls30m0860, 1973, 33. 123).

00MNgo, JoMmmzgmym gboms 30My309080 MmZamyMo Mmo30b9-
09M90900L FoMm3znMgds bdnMo MbMAsbH0zgmo Fobogab Lodgsmgdom
bgds, MYIEs 96@oBs 3n0LEMIR3NL gobBdMZs0nL39b o oIMa339-
b boymzgmoom bndMdbaLb, MMIgMNE Y39M™asb s Y39mWbM30L obo-
3900 ©s godmboaano.

onBggho@yho:
0330000360, 8. (1973). b3sbyMN 86OBYON, MONMALON: ,893609MYOS"
@903, M. (1959). JoMmymn s6©sBYONL 969, JoMmzgmym gbsms bHMIJHMab

Lognmbygon, ¢. I, 139-264, MOnmbO: ,,bagdoMm3zgmmb bLbM dgEbngMgdoms v307800b
300mMaE3gdmmoy”.
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Jgmmdos M., 89903080 m. (1994). dgaMymn ©s sdYM0 36sBYON, MdnmAbN:
,00393300"

boab. boghya. 11 (1991). JoMmyma bambyma bohyzngmgds (Bggmymo hydbhgdn)

I, ®39bdho godmbeEgds IMddaAL, dgbogemon, 89603836900 s 3sdm33zmg39dn
©o9M0gL 3mMBbg0 obgmMnsd s 83MmMMb 3060388, MdnEabo: ,m00mMabab
360330MbohgH0L godm3E3ammody”.

smMzabgann, 3. (2003). MAgYmMO JoMmoyyma sb@sdgdn, mdnaabo: ,8gMsbn.

503M3539, 3. (2020). JoMmmnz9myM 9658 96BJ00L Mggbazym-mgdshyma

00bobLNdMxOMY00, 3IMbIZMgm 93MmM30b 6039MLaDgHL bLodgzbogmm dMmagonb
3M907man N22, 149-155, mdnmabo.

33m930 [PHDF-21-125] gob6bmMmEngmes dmms M3bmazgmab bogoMmmnzgmmb
9Mm363ma LOIYE60xMM BMBEAb AbosMmeogdgmoo.

Analysis of the vocabulary of proverbs and identification of the existing
thematic fields is extremely important, because the lexical fund of paremic
units is very close to everyday speech (Lezhava, 1959). Due to the social na-
ture of proverbs, the form and content of a concrete word may point to the
place of origin and/or spreading of the proverb. Analysis of the empirical
material has proved that even within the related Kartvelian languages there
may be thematically diverse paremic units, marked by the influence of local
peculiarities (Jgharkava, 2020). In this regard, special focus should be made
on the onomastic material represented in proverbs.

e Anthroponyms

Megrelian material:

(1) axalaias osurepi pataraias osureps miSaragadandesia. (Sherozia &
Memishishi, 1994, p. 16). “The Akhalaias’ wives mix with the Pataraias’ wives".

The given proverb says that wives of the Akhalaia family tried to estab-
lish close relationships with the wives of the Pataraia family. The proverb
implies the supremacy of the Pataraia family over the Akhalaias. Thus, the
content of the proverb was, from the very start, defined (marked) by the his-
torically proved social supremacy of certain families. Sue to its very nature, a
proverb is always inclined to generalization. The above-mentioned paremic
unit is nowadays quite general in its content, whereas the social status of
certain families is of secondary importance (this can be proved by Megreli-
an proverbs of the same meaning, containing different anthroponyms. See
Sherozia & Memishishi, 1994, p. 16).
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Generalization of such marked proverbs can be proved by other exam-
ples as well:

(2a) soni Cikaxe, so miSaxe. “Fancy where Chikava’'s daughter has hap-
pened to be“ (Sherozia & Memishishi, 1994, p. 124);

(2b) soni 3ikaxe, so miSaxe. “Fancy where Jikia's daughter has happened
to be” (Folk Speech. 11, 1991, p. 526);

(2c) soni mikaxe, so disaxe.“Fancy where Mikava's daughter has hap-
pened to be“ (field materials).

The concrete referents found in the above-mentioned proverbs be-
come generalized with time. The examples (2a), (2b) and (2c) presented above
are also interesting from another viewpoint. In particular, the additional ba-
sis of their marking is the rhythmic nature of proverbs i.e. the rhyming of the
constituent words (cf. Cikaxe - miSaxe, Zikaxe - miSaxe, mikaxe - diSaxe).

The empirical material has yielded another important topic for anal-
ysis, namely, the proverbs based on toponyms, the local marking of which is
related to geographical names. In this case, generalization can be proved by
the diversity of toponyms (cf. toponyms of Eastern and Western Georgia, as
well as the toponyms currently on the Turkish territory mentioned in the Laz
proverbs) as well as the wisdom-advice provided in the proverbs.

e Toponyms

Megrelian material:

(3) xorgas koci golaxes do xetas gurk murtua. “The man who was beaten
in Khorga, got angry in Kheta“ (Sherozia & Memishishi, 1994, p. 185).

Cf. a Georgian proverb: erti kaci gorsi galaxes da guli cxinvalSi mouvidao
(A man was beaten in Gori and got angry in Tskhinvali” (Jorjaneli, 2003, p. 81).

Laz material:

(&) polis Zumori dvaberenan do ncxalas xar3i ikvanterenan. “Someone
spilled vinegar in Istanbul and demanded recuperation of damage in Chkha-
la“ (Sherozia & Memishishi, 1994, p. 249).

Svan material:

(5) jerGale genis eser espesiida | gadranars kacxte xacrala. “A man fell
down in the Kheni gorge and cursed the Gadrani family all the way until he
reached Katskhi village* (Davitiani, 1973, p. 123).

Thus, in the Kartvelian proverbs, the local peculiarities are often marked
based on the onomastic material, although proverbs are inclined to gener-
alization and provide universal wisdom which is useful in every place and
understood by everyone.
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